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兩張長凳

【兩張長凳】故事大綱：弗里德里希有一天遇到書中的另一位男孩，和他分享他和海嘉相遇的過程，海嘉是一位幼稚園老師，弗里德里希因為要到城郊去提取熟人給他們的麵條，而邂逅了幼稚園老師；漸漸的他們搭起了友誼的橋樑，相約到城市花園去散步，弗里德里希從來沒有和她說過他是個猶太人，但是連公園裡的長凳都有歧視猶太人的字樣，綠色是專屬德國人的，黃色是專屬猶太人的，當弗里德里希靠近專屬德國人的綠色長凳時，他的內心忐忑不安，所以最後海嘉還是揭露了他的身份，但是海嘉並沒有從此不理他，他們的友誼日漸濃厚，相約到更遠的地方去，這時弗里德里希心中面臨了極大的矛盾，他應該答應海嘉的邀約嗎？如果讓別人看見海嘉和他走在一起，海嘉一定會跟著他受苦的……讀者可以從此章的最後一段看出弗里德里希的矛盾心理。”Die ganze Woche habe ich überlegt, ob ich hingehen soll oder nicht. Aber am Sonntag bin ich dann doch nicht gegangen. Ich kann doch nicht. Das Mädchen kommt doch ins Lager, wenn es mit mir gesehen wird!(這一整個禮拜我都在思考著，是否我該去赴約，但是到了星期日我卻沒有去赴約，我不能這樣做，因為如果被人家看到我和她在一起，她就要跟我一起被送到集中營去。)“花園裡不同顏色的長凳更能顯現出當時種族歧視的現象，猶太人的生活週遭開始面臨許許多多的壓迫。
文本翻譯：

弗里德里希突然出現在街道中央並對我說：「你有時間嗎？我想要告訴你一些事情，我爸無法了解這件事而且他沒有真正的在傾聽，但我一定要找個人傾訴此事，否則我就再也忍受不了了，我保證不會耽誤很久的！」還沒等到我回答，他就已經跟著我身邊走。「大概是一個月前開始的，我要到城郊去提取一位熟人承諾要給我們的一磅麵條。」

我經過了舊教堂，接著沿著矗立著樹的街道走，電車就在那邊左轉；到處都是菩提樹的花，芳香泗溢，因為她們正綻放著。

看到紅色的磚瓦建築，我就已經抵達目的地了，一路上我沒有注意看路，而是一直盯著我的雙腳，忽然間我看到一個女孩站在我面前。

她的腳好小，我跟著她後面跑了好一段時間，因此她是怎麼穩住雙腳、怎麼背起那厚重的網子，我都看得一清二楚。

網子裡面滿是皺皮的蘋果，如果我有一顆的話該有多好，我心裡想著，如果有一顆從裡面掉出來，我一定要把他藏起來，正當我在想像的時候，那網子突然發出「劈啪」一聲，所有的收穫都滾滿街。

那個女孩轉過身來，雙手摀住嘴巴並說道：「這個戰爭網子真是爛透了！」

隨後我幫她把蘋果撿起來並放在網子裡，但是網子真的無法修補了，於是我們一起拿著蘋果回到她家。

她叫做海嘉，她的父親是一個軍人，她在幼稚園工作，假日的時候，她到郊外去，用自己編織的頭巾交換蘋果。

當我們到達她家門的時候，她很友善的注視著我然後對我說了，「真的很感謝你和再見！」她挑了一顆蘋果送給我，但是我沒有吃掉，我一直把他保存起來，當作回憶。

我迅速的跑到熟人那裡，領了麵條，在回家的路上，我經過了幼稚園，我問那邊的人，她幾點會下班。

從那個時候開始，我每天晚上都會在幼稚園外面等，當海嘉走出來時，我就會走過去讓她看到我，每當她一看到我的時候，我就和她打招呼。

剛開始她很驚訝，之後她看起來更美麗了！我晚上作夢，滿腦子都是她。

一個禮拜後我每晚都可以送她回家，我該怎麼告訴你，我是多麼的快樂呀！我們彼此之間總是很少交談，當我們只能這樣一起走回去的時候，就已經很美好了，有時海嘉會看看我，然後又轉向另一邊去。

前一個禮拜天是我們第一次的約會，我們約在城市花園，我爸爸有好一陣子懷疑為什麼我晚上總是在外面，當他看到我把自己打扮得很得體的時候，他搖搖頭並說：「弗里德里希，想想你在做什麼！」此外他沒有再說什麼，他沉默並轉身離開，我也還是出門了。

今天是個好天氣，玫瑰已經開始綻放，城市花園裡面人煙稀少，只有一些母親推著娃娃車在裡面走著。

海嘉穿了一套暗紅色的洋裝，配上黑色頭髮和灰色眼睛，當我看著她的時候，我察覺到自己內心深處真的被觸動了。

我帶給海嘉一本小詩集，她是如此高興，以致於讓我覺得有點不好意思。

我們漫步穿過城市花園，海嘉背頌著詩，她記得好多首。

我一直盡可能地在找一個沒有人認識我們的地方，當我們走了一段時間之後，海嘉想要坐下來休息。 

我不知道該怎麼做，我就是無法拒絕她，在我還沒想到好主意時，我們走到綠色長凳中的一張前面，海嘉就這樣坐了下去。

我站在長凳的周圍不知所措，我不敢坐上去，我不斷地注意是否有人會走過來。

海嘉問我：「為什麼你不坐？」但是我想不到該怎麼回答她，當她說「坐下來」的時候，我才真正坐下去。

但是我無法平靜，如果有一個熟人經過這裡怎麼辦？我內心忐忑不安。

海嘉也注意到我的異狀，她從口袋裡拿出一小條巧克力給我。

我有多久沒有再吃巧克力了呀，但是我覺得沒有味道，因為我太興奮了，我甚至忘了要說聲謝謝。

海嘉把那本小詩集放在肚子和膝蓋中間，她沒有在看，卻一直盯著我，偶爾她會問一些問題。

我再也不知道我回答了些什麼，因為我對綠色長凳感到無比的顫慄。

海嘉突然站起來，她挽著我的手臂並拉著我。

我們沒有走很遠，我們來到一張黃色長凳的旁邊，上面寫著「猶太人專屬。」

海嘉站在長凳前並問我：「如果我們坐在這裡，你會比較平靜嗎？」

我感到很震驚：「妳從哪裡知道的？」海嘉坐在黃色長凳上並說：「自己想到的！」我她說的一副很簡單、很理所當然似的。

但是我還是不能和這個女孩一起坐在猶太人專屬的長凳上，我將海嘉高高拉起並帶她回家，我可以因為失望而大聲咆哮，我的美麗星期天呀！但是我太興奮了，因為以後我還能跟她簡單的手牽手散步和聊天。

海嘉在整個路程中都和我聊著天，即使很明顯地她是和一個猶太人一起出門，她述說著家裡的事情、幼稚園的小孩們和假期，她牽著我的手，緊緊地牽著。

到了海嘉家門前，她站著不動看了我好久，然後她說：「下個禮拜天我們再見面吧，我們不要只去城市花園，我們要到外頭去，進入森林，那裡沒有黃色長凳！」

正在我想要勸她放棄此事時，她就已經走進屋裡。

我繞著城市跑了整個傍晚和晚上，直到宵禁時間以後我才回家，幸好沒有人逮到我，不過爸爸卻罵了我一頓。

這一整個禮拜我都在思考著，是否我該去赴約，但是到了星期日我卻沒有去赴約，我不能這樣做，因為如果被人家看到我和她在一起，她就要跟我一起被送到集中營去。

猶太長者

【猶太長者】故事大綱：有一天弗里德里希的朋友幫媽媽送馬鈴薯給弗里德里希他們一家，在按了好多次門鈴之後，戒慎恐懼的弗里德里希一家才有人來應門，這位朋友感到很生氣，和弗里德里希的爸爸辯解了起來，弗里德里希也為了朋友和他爸爸爭吵了一番；其實沒有誰對誰錯的問題，弗里德里希的爸爸也是為了保護他的家人才會有如此作為；就在他們起爭執時，客廳那頭的門打開了，有一位留著濃密鬍子的猶太長者走了出來，這位猶太長者發現弗里德里希朋友的存在，憂心忡忡，決定不再隱藏自己，這時弗里德里希和他爸爸阻止這位猶太長者的離去，並申明弗里德里希的朋友絕對不會把他們藏猶太先生的事情揭發出去，猶太先生看著弗里德里希的朋友，很慎重的告訴他事情的嚴重性，這是生命抉擇的時刻，如果弗里德里希的朋友答應不揭露他，他就必須要永遠保守著秘密，否則弗里德里希和他爸爸還有那位猶太長者都會面臨到危險，甚至是他也會面臨死亡；如果他揭發猶太長者，那就只有猶太長者必須犧牲生命，但至少可以保住弗里德里希和他爸爸的性命。這位朋友面臨了極大的矛盾，他該為弗里德里希做些什麼，還是要保護自己最親近的家人呢？他真的不知道。

以下是那位猶太長者對弗里德里希的朋友所說的話，”Du weißt, was mir bevorsteht, wenn man mich fängt? Wenn Einzige, er sei gelobt, mir gnädig ist, der Tod – sonst unsagbare Leiden! Aber nicht nur mir droht dies, sondern ebenso denen, die mich beherbergt und verborgen haben. (你知道如果我被抓了，我會面臨到什麼嗎？如果有哪個值得讚揚的善心人士可憐我、救了我，就有可能會死，要不然就是要承受守口如瓶的折磨！不只我面臨危險，還有那位提供住宿隱藏我的人。)“
以下是弗里德里希的朋友面臨抉擇時刻心中的想法，”Ich wusste nicht, was ich tun sollte. Der Rabbi war für mich ein fremder Mann. Und meine Mutter und mein Vater? Standen sie mir nicht näher als der Jude? Durfte ich mich und meine Eltern in Gefahr bringen eines fremden Juden wegen? Würde ich mich nie verplappern? Würde ich das Geheimnis ertragen können oder würde ich so darunter leiden wie Herr Schneider? (我不知道我該怎麼做，那個猶太先生對我來說是一個陌生人，而我的父母親呢？他們不是比那個猶太先生和我更親嗎？我可以因為一個陌生猶太人的關係就讓我的父母親身陷危險中嗎？我能保證不說露嘴嗎？我能承受這個秘密嗎？或者是，我能像史奈德先生一樣忍受折磨嗎？)“
文本翻譯：

有一位阿姨送給我們一袋馬鈴薯。

傍晚我幫媽媽把這寶貴的禮物整齊堆放好然後分裝，有一小木籃的馬鈴薯是留下來要給史奈德一家的。

媽媽仔細的傾聽，當我們聽到樓上有腳步聲的時候，媽媽叫我帶著馬鈴薯上去。

我爬到上面，按鈴並等待，因為沒有人出現，我再次按了門鈴，但是史奈德的家中卻一點動靜都沒有。

「我保證，上面一定有人！當我們聽到有人爬上樓的聲音時，你再去按鈴，他們也許只是不想被人打擾罷了。」媽媽說。

過了不久，弗里德里希在上面爬樓梯，我聽得出他的腳步聲，為了拿上去給他，我趕緊拿起小木籃子，但是在我到達之前，他們家的門就自動關閉了，我又要再次爬上去，再次按門鈴，然後又再次的吃了閉門羹。試了三次之後，我放下小木籃，敲他們家的門，因為我知道，有人在屋子裡，我呼叫著：「弗里德里希！弗里德里希！」

門終於開了，但是站在門前的不是弗里德里希，而是史奈德先生，他怒視著我，然後迅速把我拉進屋裡，一切都來得太突然，所以我把小木籃留在外面了。我必須要再次走到門前，把馬鈴薯拿進來，當我回到玄關時我開口說：「我是因為要拿馬鈴薯給你們而來的。」

史奈德先生仍擺著一副不友善的臉對我說：「因為這樣就干擾我們？」

「我至少按了十次門鈴了，雖然可以聽到屋裡面有人，但是卻沒有人來開門，所以我只好敲門了。」我反駁著。

現在弗里德里希出現在玄關，他對我點頭並收下小木籃，他對他爸爸說：「為什麼你要責怪他？他送馬鈴薯給我們，你應該感到高興和感謝的，你知道我們有多需要他們嗎？」

史奈德先生避開我，開始斥責弗里德里希：「你還沒有資格可以用那種語氣跟我說話，你到底想做什麼？」

但是弗里德里希沒有就此罷休，「我想一旦有人向你要求什麼，你一定就會不知所措吧？」

史奈德先生說得更大聲了，「那人不會是我，而是現在失去理智的你，以前你不會這樣對你爸爸說話的！」他激動地呼吸急促。弗里德里希回嘴：「如果你是理智的，你就不會這樣大罵，你可以到窗邊去，對整條街宣洩你的憤怒。」

史奈德先生幾乎失去了理智哭著說：「是阿，什麼都不能做真的令人憤怒，我很害怕呀，我快要被恐懼逼到絕境了！」

弗里德里希斥責地說：「你想要把他趕到街上去嗎？你想要犧牲他換取自己的安寧嗎？呸！」弗里德里希的爸爸哭了。

弗里德里希憤怒又失望的瞪著他爸爸。

他們似乎忘了我的存在。

客廳的門悄悄的打開了，有一位留著濃密鬍子的老人走了出來，當他看見我站在玄關時，他嚇到了，但是他馬上鎮定了下來，他輕聲地說：「我不想看到任何人在爭執，也不想看到任何人在生氣，我走了。」

「不！」弗里德里希和他爸爸幾乎是同一時間開口，史奈德先生把手臂張開擋在客廳的門前，他大聲地說：「不！請您留步！」

這位老人輕輕地搖搖頭並說：「現在已經來不及了，他已經看到我了！」那時他指著我，弗里德里希跳出來站在我這邊並說：「我保證他不會去告密的。」

但是留著濃密鬍子的老人並沒有因此就被說服，「有太多知情的人了，這樣對我們不好，我怎麼可以害大家面臨危險的處境呢？我老了，我知道我要去承擔，被讚揚的永恆將會在我身邊幫助我。」

史奈德先生再次阻止他並在玄關擋住他，弗里德里希和我待在客廳，這時他開始對我說：「那位是一個知名的猶太先生。」

猶太先生示意要阻止他，然後接著說：「大家在找我，所以我藏在史奈德氏的家中，不會久留的！之後會有朋友繼續幫助我。」他站在我面前並注視著我，「你知道如果我被抓了，我會面臨到什麼嗎？如果有哪個值得讚揚的善心人士可憐我、救了我，就有可能會死，要不然就是要承受守口如瓶的折磨！不只我面臨危險，還有那位提供住宿隱藏我的人。」

猶太先生繼續說道：「我也知道如果你不揭發我們的話會面臨到什麼，那會令你恐懼萬分，你也再也不能幫助我們了。你，現在就只有你能決定我的命運，如果這個負擔對你來說太過沉重，你可以告訴我，至少我們可以救弗里德里希和他爸爸，如果你叫我走，我也不會埋怨你。」

史奈德先生、猶太先生和弗里德里希注視著我，他們等著我做決定。

我不知道我該怎麼做，那個猶太先生對我來說是一個陌生人，而我的父母親呢？他們不是比那個猶太先生和我更親嗎？我可以因為一個陌生猶太人的關係就讓我的父母親身陷危險中嗎？我能保證不說露嘴嗎？我能承受這個秘密嗎？或者是，我能像史奈德先生一樣忍受折磨嗎？

時間一分一秒過去，當我還躊躇著不知該回答什麼的時候，他們三個的表情也越來越沉重。

我非常小聲的回答：「我不知道該怎麼做，我不知道！」
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